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Tommy Hudson 
LT-48 
75-80 Durometer D 
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THE NO. 1 NAME IN BOWLING 

Brunswick wish to extend their most sincere greatings to all 
the bowling people at the fifth European Championships and 
most of all wish all the participants a successful tournament. 
To give recognition to the tremendous effort required to win 
a title, Brunswick will present each gold medal winner with a 
Brunswick bowling ball. 
By paying tribute to the top bowlers we also hope to provide 
an inspiration for all in future quests on the lanes. 
Brunswick NO.1 name in bowling. 

NEPTUNE 
83-88 
Durometer D 

BLACK BEAUTY 
80-85 
D 

Lammin tervehdyksemme Suomen 
edustusjoukkueille ja heitå kannustavalle 
kotivleisolle. 
Brunswick-yhtyma on omasta puolestaan halunnut 
muistaa keilaajia lahjoittamalla jokaiselle V. 1977 
Keilailun Euroopan Mestaruuskilpailujen voittajalle 
Brunswick-keilapallon. 
Brunswick-Iaatutuote vhdistettvnå 
huipputekniikkaan luo edellytyksen erinomaiseen 
tu I ossu oritukseen. 
Laadun vuoksi Brunswick. 

BLACK DIAMOND 
85-90 
Durometer D 

Judy Soutar 
CROWN JEWEL SUPREME 

Johnny Petraglia 
LT-48 
78-88 Durometer D 

75-80 Durometer D 

Edustaja Suomessa: 

KEILAILUPALVELU DY 
Ruusulankatu 3-5. 00260 Helsinki 26, Puh. 495898 ja 480 166 

Hvvinkåån Kirjapaino Dy 
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I'm struck by the 
quality of AMF 

bowling baiis. 
Repeatedly. 

lt's not only tenpins that are repeatedly struck by the high quality of our produers. 
Bowlers the world over recognise the AMF label as their guarantee of our high 
standards. And they prove it by buying our bowling bal Is, bags and shoes again 
and again .. , and aqain. We know our produets are good but it's nice to have it 

proved internationally, Thank you, 

.... , 

i 
\~ . 

"

I 
": I 

~( . .. 

, 

~F 

Bowling Division. 
International 



Eero Routamo 

President, 
Finnish Bowling 
Association 

Address of welcome from the president of the Finnish Bow­ 
ling Association. 

l'rn pleased to wish the cream of competitive bowlers and de­ 
legates from Europe and Iran most welcome to Finland, Helsinki 
and to Tali Borwling Center. 

The City of Helsinki has conciderably supported bowling inte­ 
rests in the capital and we appreciate gladly that Teuvo Aura, 
Lord Mayor of Helsinki kindly accepted to be the patron of the 
1977 European Championships. 

I do hope that remote, small Finland and it's capital in sum­ 
mer and the Tali Center, wich we are very proud of. will please all 
our guests. Naturally I look forward to exciting matches at high 
level and that bonds of friendship and good sportsmanship will 
be created among participants. The Finnish players will do their 
best both as bowlers and as members of the organising country 
to initiate this comradeship. 

I wish the best of successtor all the participants and for the de­ 
legates, so that encouraging decisions will be made to enhance 
the developement of the FIQ and it's European Zone. 

Suomen Keilailuliiton puheenjohtajan tervehdys 

Iloisena toivotan Euroopan kilpakeilailun valiot ja koko maailman 
keilailua johtavat eri maiden edustajat tervetulleiksi Suomeen, 
Helsinkiin ja Talin keilahalliin. 

Helsingin kaupunki on rnerkittåvållå tavalla edistånvt Keilailu­ 
harrastusta kaupungissa ja meille Suomen keilaajille on kunnia­ 
kasta. ettå ylipormestari Teuvo Aura on suostunut vuoden 1977 
EM-kisojen suojelijaksi. 

Toivon. ettå etålnen pieni Suomi, sen kesåinen pååkaupunki 
ja keilaajien vlpevtenå oleva Talin keilahalli rniellvttåvåt kaikkia 
vieraitamme. Odotan tietysti mvos [ånnittåviå ja kovatasoisia kil­ 
pailuja sekå vståvvvden ja hvvån urheiluhengen siteitå osanotta­ 
jien kesken. Suomen keilaajat tulevat tekernåån parhaansa sekå 
pelaajina ettå kisojen jårjeståjlnå, 

Parhainta rneriestvstå kaikille osallistujille. Tehkoot kokous­ 
edustajat viisalta paatoksiå. jotka ediståvåt FIQ:n ja sen Euroopan 
vybhykkeen jatkuvaa kehittymistå 

Hålsninq av Finlands Bowlingfbrbunds ordforands 
Jag onskar eliten inom den europeiska tavlingsbowlingen och de 
olika landernas delegater, som leder den vårldsornspånnande 
bowlingen våkornna till Finland, Helsingfors och Tali bowlinghall. 

Helsingfors stad har på ett betydande sått frårnjat bowlingen 
i staden och det ar en ara for oss finlåndska bowlare, att bverborg­ 
måstars Teuvo Aura har samtyckt till att verka som beskyddare 
av EM-tavlingarna 1977. 

Jag hoppas. att det avlåqsna lilla Finland, des huvudstad i 
sommarskrud och bowlarnas stolthet Tali bowlinghall ska be­ 
haga alla våra gaster. Jag motser naturligtvis också spårmande 
och hbgklassiga tåvlinqar samt att vånskapliqa och sportsliga 
band mellan deltagarna knuts. Finlands bowlare gbr sitt basta 
både som spelare och tåvlinqsarranqorer. 

Jar hoppas. att alla deltagare har framgång. Mbtesdelta­ 
garna må fatta kloka beslut, som fråmjar en fortsatt utveckling av 
FIQ och dess Europa-zon. 
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KAYTITKO 
TANAAN 

•• 
HISSlA? 
Olet mahdollisesti 
havairmut. ettå 
yha useamman hissin 
vastuunalaiseksi 
hoitajaksi on 
hvvåksvttv .. 
HISSIYHTYMA OY. 
Tarjoamme edullisesti 
vksilollistå ja 
erityisen påtevåå 
hissien huolto- ja 
korjauspalvelua 
mvos Sinunkin 
ta lovhtiollesi, 
KEILAILUTERVEISIN 

H ISSI- 
YHTYMAOY 
Juhana Herttuan tie 5 A 
Helsinki 60 
Puh. 798 497 tai 798 138. 

SEMATEX Dy 
puh. 90-8793559 

Vårikkåitå kuviopinnoitteita 
elektroniikkateollisuudelle 

toimistoapu kv 

\ 

Postilokero 33 00401 Helsinki 40 
Puh. 581 030,571 488 

AGRIPPA 
-kannet 
* ESSELTE­ 

systemaattista sailyttamista varten. 

Combivaunut 
Aikakauslehtikotelot 
Kirjatuet 
Lomakelaatikot 
Lomaketelineet 

HONKARAKENNE LUPAA 
ENEMMAN JA SE .. 
MYOS ANTAA ENEMMAN 

Slsåkattoien 
erikoisliike 

A. Waseniu's Oy 
Aittatie 4 Helsinki 39 

Puh. 544688 

Sortyvaunut 
Koottavat hyllystot 
Paperikorit 
Kirjatelineet 
Muovikielirekisterit 

Ota yhteys, saat llsåtletoja sekå os­ 
tajan oppaan, joka kertoo rnitå hir­ 
sita Ion ostajan tulee huomioida 
vertaillessaan eri tarjouksia ja toi­ 
mitusmuotoja. 

The biggest log-house 
manufacturer in 
Finland. 

For information 
please write: 

It ~ HONKARAKENNE 
H SF-04400 JARVENPAA, Finland 

telex 123228 HON KA S F 



While still acting as President for the FIO Tenpin Division in 
due course, I was commissioned by the Finnish Bowling Associ­ 
ation to apply for arrangement of the 5th European Champion­ 
ships in Helsinki in 1977. The reaction among the FIO cireles 
was a positive ane, so we thus now have reached the very cor­ 
rect point of time. Af ter the first Bowling World Championships 
initially organized in Helsinki in 1954, no as extensive an interna­ 
tional bowling tournament has been held here in Finland. 

While wishing the organizers good luck and the tournament 
best sportly success, I strongly feel that when bidding all the 
competitors and spectators cordially welcome to Finland, the ex­ 
ceptional length of our davs and shortness of our nights often oc­ 
curing under cloudless weather conditions in the summer season 
of our Northern regions, may be quite a surprising phenomenon 
for many of you. So better not to be shocked by a sunrise before 
three o' clock. 
Cordially welcome! 

Kauko Ah l s t r o rn 
President FIQ 

Toimiessani vielå FIO:n Tenpin Divisionin presidenttinå sain 
Suomen Keilailuliitolta tehtåvåkseni pvvtåå viidensien Euroopan­ 
mestaruuskilpailujen [årjestårnistå vuonna 1977 Helsingisså Tå­ 
han toivomukseen suhtauduttiin FIO:n piirisså rnvonteisesti. ja 
nåin olemme tulleet itse tapahtuma-aikaan. Sen [ålkeen kun Hel­ 
sinqisså vuonna 1954 jårjestettiin FIO:n toiminta-ajan ensim­ 
maiset keilailun maailmanmestaruuskilpailut ei Suomessa ole 
nåin mittavaa tårnån urheilualan kansainvålistå kilpailua ollut. 

Samalla kun toivotan kilpailujen [årjeståjille toiminnallista ja 
itse kilpailuille urheilullista rnenestvstå on minulla sellainen 
tunne, ettå toivattaessani rnvos kaikki kilpailijat ja katsojavie­ 
raamme tervetulleiksi Suomeen [åå varmaan kaikille tolvotte­ 
vasti muiden miellvttåvien muistojen lisåksi erikoisesti mieleen 
tåållå pohjoisessa tårnån vuodenajan aiheuttama pålvån pituus 
ja von Iyhyys, rnikå pilvettornånå aikana varmaan on useille ylla­ 
tys ja erikoinen elåmvs . Ålkåå hårnmåstvko, jos aurinko nousee 
ennen kolmea. 
Kauko Ah l s t r o m 
FIO:n puheenjohtaja 
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As President of the Tenpin Division of FIO it gives me great 
pleasure, particularly during this, our jubilee year, to express a 
hearty welcome to all participants of the 5th FIO European 
Championships, especially to the rnembers from Iran who re­ 
cently decided to join the European Zone and are taking part in 
their first ever major FIO Tournament. 

This event is the culminating point in the career of thousands 
of bowlers thourghout Europe whose ambition is to re present 
their country on this auspicious occasion. The European Champi­ 
onships, as with other first class tournaments, provides the per­ 
fect opportunity for the renewing of old friendships and the for­ 
ming of new ones in the most congenial of sporting atmosphe­ 
res. 

It is a general misconception that Finland is only three meters 
away from the North Pole but, I have every confidence that the 
warmth of the climate, rivalled only by the warmth of the people, 
will soon dispel any misapprehensions and when we return 
home it will be with unforgettable memories of a first-class tour­ 
nament. 

FIO:n Tenpin Divisionin presidenttinå minulla on suuri ilo osoit­ 
taa tervetulotoivotus viidensien EM-kisojen osanottajille. Eri­ 
tyisesti haluan toivottaa tervetulleeksi Iranin joukkueen [asenet 
tårnån maan liitvttvå vasta åskettåin Euroopan vybhykkeeseen ja 
osallistuessa nyt ensimmåiseen suureen FIO:n turnaukseen. 

Tårnå kilpailu on tuhansien eurooppalaisten keilaajien uran 
kohokohta nålden pvrkiesså edustamaan maataan tåsså merkit­ 
tåvåsså tilaisuudessa. Euroopan mestaruuskilpailut tarjoavat 
muiden huipputurnausten tapaan parhaan tilaisuuden vanhojen 
vståvvvssuhteiden uusimiseen ja uusien solmimiseen urheilul­ 
lisessa ilrnapiirisså. 

Yleisen våårinkåsitvksen mukaan Suomi on vain kolmen met­ 
rin pååsså pohjoisnavasta, mutta uskon ettå ilmaston lårnpo, 
jolle vetåå vertoja vain suomalaisten vståvållisvvs. poistaa pian 
kaikki våårinkåsitvkset. ja palaamme kotiin mukanamme unohtu­ 
mattomat muistot ensi luokan kilpailusta. 

Maurice Glazer MBE 
President, Tenpin Division 



European Championships 1977 at Helsinki 

It is the sincere wish of the F.I.O.E.Z. - Presidium that these 
Charnplonships shall contribute to a further important growth in 
the sport of bowling all around Europe and that the participants 
will make the most of the opportunities to consolidate the ties of 
friendship. 

The F.LO.E.Z. - Presidium also trusts that during the sche­ 
duled meetings of the F.LO. and the F.LO.E.Z., the delegates will 
make important decisions to the advantage of the sportsmen in 
the sport of bowling. 

Finally the F.LO.E.Z. - Presidium wishes good luck to the 
Finnish Bowling Association and hopes that these European 
Championships of 1977 shall succeed in every way. 

Euroopan vybhykkeen puheenjohtajisto toivoo hartaasti, etta 
nårnå mestaruuskilpailut auttaisivat osaltaan keilailu-urheilua 
kasvamaan jatkuvasti sekå ettå osanottajat kåvttåisivåt ti­ 
laisuutta hvvåkseen lujittaakseen vståvvvsslteltå, 

Puheenjohtajisto toivoo rnvos. ettå FIO:n ja FIOEZ:n kokouk­ 
sissa mukana olevien maiden edustajat tekisivåt keilailun kan­ 
nalta rakentavia pååtoksiå, 

Lopuksi FIO:n Euroopan vybhykkeen puheenjohtajisto toivot­ 
taa hvvåå onnea Suomen Keilailuliitolle ja toivoo, ettå nårnå Eu­ 
roopan mestaruuskilpailut 1977 onnistuisivat kaikin puolin. 

H u b H a e n e n - President F.LO.E.Z. 
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KUKKIA LENTOASEMALTA JUHA- 
•• •• SAHKO DY 

JET-FLORA 
H. PENTTONEN 

AVOINNA KLO 10.00-22.00 
PUH. 826327 

Jo vuosikymmenia 
p A L E T T I-tuotteita 

- niita kotimaisia 

FLOWERS AT THE AIRPORT 

JET-FLORA - kuvakirjoja 
- maalauskirjoja 
- patapalejå 
- peleja 
- lasten pelikortteja 
- postikortteja 
- y.m., y.m. 

H. PENTTONEN 
DAILY 10 a.m. - 10 p.m. 

TEL. 826327 Valrnistamme my6s tilauksesta palapelejå tilaajan 
omilla aiheilla. 

Oy Paletti Ab 
PL 4 00561 Helsinki 56 puh. 790 433 (vaihde) 

NVKVAIKAISTA MAALAUSALAN PALVELUA 
Suositamme rnvoskln betonihionta- ja eslolkalsutvot sekå remontti- ja ulkornaalaustvot, 

Maalaus ja Tasoiteliike 
HIEKKATASOITE OV 

Huopalahdentie 5 B 00330 Helsinki 33 Puh. 482556 Autopuh. 94040/04825 Puh. ilt. 842315 



25 years of FIQ 
Federation Internationale des Ouilleurs - FIO - the world 
governing body of bowling fills this year 25 years. The Fe­ 
deral Germany and Sweden met at an international bow­ 
ling match in Hamburg on January 27 th 1952. At this 
same connection an international meeting took place with 
delegates from Austria, Belgium, Federal Germany, Fin­ 
land, France, Sweden, Switzerland and Yugoslavia. 

In 1920fes and 30ies the friterna-tTonalorganization of 
world bowlers had been International Bowling Associa­ 
tion - IBA. It had recognized only tenpin bowling. After 
the second World War the IBA was still asieep. What was 
left of it was combined together with three ninepin sports 
- asphalta, bohle and schere - to form the world organi­ 
zation of the sports of bowling. 

The total number of members in the eight charter as­ 
sociations was a bout 47.000. 

Despite of the modest start FIO has grown during the 
past 25 years to one of the greatest international sports 
organizations. Today there are two separate divisions in 
the FIO - Tenpin Division to lead the tenpin sport, and 
Ninepin Association comprising the three ninepin sports. 
FIO consists of 57 national federations whose total mem­ 
bership exceeds 10 million individual members. When 
considering the basic nature of bowling, it is no wonder 
that the FIO has been able to achieve in a relatively short 
time its present status. 

, As a sport bowling is unique. It is a sport for everyone. 
It can be played by all regardless of age, sex, social stan­ 
ding, physical perfectness, weather or time. Each other 

FIQ 25-vuotias 
Federation Internationale des Ouilleurs - FIO - kansain­ 
vål isen keilailun maailmanliitto tåvttåå tana vuonna 25 
vuotta. Saksa ja Ruotsi kåvlvåt 27.1.1952 Hampurissa 
keilailumaaottelun, jonka yhteyteen oli jiirjestetty kansain­ 
viilinen keilailukokous. Mukana oli edustajia Belgiasta, Itii­ 
vallasta, Jugoslaviasta, Ranskasta, Ruotsista, Saksan Liit­ 
totasavallasta, Suomesta ja Sveitsistii. 

1920- ja 1 930-luvuilla maailman keilaajien yhteisenii 
jårjestonå oli International Bowling Associatio'n - IBA. 
Sen ohjelmaan kuului vain bowling, kymmenen keilan peli. 
Toisen maailmansodan jiilkeen IBA ei vieiii ollut lainkaan 
toiminut. Sen rippeet koottiin Hampurissa kasaan ja liitet­ 
tiin kolmen "saksalaisen" yhdeksiin keilan pelin kanssa 
(asfaltti, bohle ja schere) kaikki neljii eri kllpallukellailua 
kåslttåvåksi maailman liitoksi. Kahdeksaan perustajaliit­ 
toon kuului tuolloin yhteensa noin 47.000 [åsentå. 

Vaatimattomasta alustaan huolimatta on FIO 25 vuo­ 
den aikana kasvanut erååksi maailman suurimmista kan­ 
sainvållsistå urheiluliitoista. Tånåån FIO:ssa on kaksi eri 
påålllttoa, Bowlingia edustaa Tenpin Division ja vhdeksån 
keilan lajeja Ninepin Association. FIO kåsittåå tånåån 57 
eri kansallista jåsenliittoa. joiden yhteinen jåsenrnåårå ylit­ 
tåå 10 miljoonaa keilaajaa. 

Ajatellessamme keilailun varsinaista luonnetta ei ole 
lainkaan ihmeteltåvå, ettå FIO on kyennyt saavuttamaan 
verrattain lvhvesså ajassa tårnån påivåisen asemansa. 

Keilailu on luonteeltaan ainutlaatuinen urheilu. Se so­ 
pii kaikille. lkå. sukupuoli, yhteiskunnallinen asema, ruu- 

1952-1911. 
sport is limited by some factor. Bowling has practically no 
limitations. That is why it is not to wonder, that a round 
ball and knocking down pins has been fascinating people 
at all times already for more 7000 years. Today we may 
estimate over 70 million people to play bowling in almost 
one hundred countries. 

The actual boom of bowling took place in early 60ies. 
That was the era of automatization of the sport. Bowling 
went upstairs from basements to modern, large and cosy 
centres. This was also, when the ladies and youngsters 
found bowling as their favorit past time hobby. 

Expansion to outside Europe took place when the 
Latin-American countries joined the FIO in 1957-1958, 
the followed from the North the USA and Canada and 
from across the globe, Australia. In the near past bowling 
has continued its expansion in Asia and Caribean area. 

The Silver Jubilee of the FIO culminates in Europe at 
these European Tenpin Championships and at the FIO 
Congress. In this occasion will retire the last one of those 
leaders of FIO, who has been with us from the very begin­ 
ning, the President of the FIO, Mr. Kauko Ahlstrom, His 
work for the sport of bowling started already in 1936 with 
the IBA and contineud in 1952 af ter the formation of the 
FIO. 

At this connecetion I am expressing good luck and 
success to FIO, to the coming tournament and to its parti­ 
cipants. 

George Sarahete 

miillinen tiiydellisyys, såå, vuorokauden- tai vuodenaika 
aivåt aseta sen harjoittamiseen rajoituksia. Jokainen muu 
urheilu asettaa jotkut rajoitukset harrastamiselleen. Keilai­ 
lulla ei niitå kåvtånnosså oikeastaan ole. Siten ei ole ihme, 
ettå keilojen kaataminen ja pvoreå pallo on viehåttånvt ih­ 
rnlstå kaikkina aikoina jo yli 7000 vuoden ajan. Tånåån ar­ 
vioimme yli 70 miljoonan ihmisen harrastavan keilallua la- 
hes sadassa eri maassa. - 

Keilailun ja FIO:n varsinainen nousu ajoittuu 1960- 
luvun alkuun. Tuolloin kellallu automatisoitui, ja se siirtyi 
kellareista suuriin ja viihtyisiin rnaanpåållisiin tiloihin. 
Tåmå merkitsi mvos naisten ja nuorison tuloa mukaan. 

Euroopan ulkopuolelta tulivat FIO:n jåsenlksi ensiksi 
latinalaisen Amerikan maat, sitten lllttvlvåt mukaan poh­ 
joisesta USA ja Kanada sekå maapallon toiselta puolelta 
Australia. Liihimenneisyydessa on keilailu jatkanut vallol­ 
tustaan Aasiassa ja Karibian alueella. 

FIO:n hopeajuhla huipentuu Euroopassa nyt pidettåviin 
EM-kisoihin sekå Iiiton kongressiin. Tåsså yhteydessa jat­ 
tåå my6s paikkansa viimeinen alusta saakka mukana ollut 
henkilo. FIO:n nykyinen presidentti, kauppaneuvos Kauko 
Ahlstr6m. Hanen tvonså keilailu-urheilun hvvåksi alkoi jo 
1936, ensiksi IBA:n johdossa ja jatkuen 1952 FIO:ssa. 
Tåsså yhteydessa haluan toivottaa onnea ja menestystii 
FIO:lle, alkaville EM-kisoille ja kaikille osanottajille. 

Yrj6 Sarahete 
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OLEMME RAKENTANEET EUROOPAN 
WE HAVE BUILT THE MOST MOD~ 

. 
SUUNNITTELU - PLANNING 

Pååsuunnittelu - Main planning ARKKITEHTITOIMISTO KOSTI KURONEN KV 
Rakenteet - Construetions INSINOORITOIMISTO MATTI POHJANKVRO 
LVI - Air-conditioning LVI-KONTEST OV 
Sahko - Electricity INSINOORITOIMISTO JOEL MAJ URINEN KV 

RAKENNUSTOIMIKUNTA- BOARD OF 
CONSTRUCTIONS 

Aarne Aarnio (Puheenjohtaja - President) 
Elias Alho 
Erik Karjalainen 
Markku Maenpaa 
Eino Pivo 

RAHOITUS - FINANCING 

KANSALLlS-OSAKE-PAN KKI 
POHJOLA-SUOMI-SALAMA 
KESKINAINEN ELAKEVAKUUTUSVHTIO KALERVO 
AURA-VHTIOT 
HELSINGIN SUOMALAINEN SAASTOPANKKI 
OPETUSMINISTERIO 
HELSINGIN KAUPUNKI 
POSTIPANKKI 



AJANMUKAISIMMAN KEIIAKESKUKSEN 
RN BOWLING CENTER IN EUROPE 

RAKENNUSTYOT - WORK OF BUllDING 

Rakentaja - Builder 
Hakennustvot - Work of building 
Hmastointitvot - Air-conditioning 
Sahkotyot - Electricity 
Vesljohtotvot - Piping 
liimapuukaaret - Laminated timber frames 
Kattotvot - Roof 
Alumiinirakenteet - Aluminium construetions 
Lattlapååtlveteet - Floors 
Keilaradat - Bowling lines 
Koneistus - Machinery 

Vihkimisen suoritti 26.10.1973 - Inaugurator 

BOWLING-SERVICE 
RAKENNUSKVLA OV 
ILMATEOLLlSUUS OV 
SAHKOLAHTEENMAKI OV 
OV HUBER AB 
DY LAIVATEDLlISUUS AB TURKU 
LEMMINKAINEN OV ERISTVSOSASTO 
ENWE 
OV REN LUND AB 
RAUMA-REPOLA 
BRUNSWICK 

Tasavallan Presidentti Urho Kekkonen 



We wish to acknowledge with gratitude all the contributions 
made towards the 5th European Bowling Championships. Our 
thanks go to all the advertisers in this Media Guide and to all 
companies that have made gifts available to us. either for tourna­ 
ment staff or for presentation at different functions. 

Kiitårnrne svdårnelllsesti kaikkia ilmoittajiamme ja niitå liike­ 
laitoksia, jotka ovat tukeneet rneitå eri tavoin kellailun 5. Euroo­ 
panmestaruuskilpailuja [årjestettåesså, 

Finnish Bowling Association 
Suomen Keilailuliitto - 
Finlands Bowlingforbund ry. 
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5th 
EUROPEAN BOWLING 
CHAMPIONSHIPS 

KElLAILUN V 
EUROOPAN 
MESTARUUSKILPAILUT 

Tali Bowling Center 
June 18-23.1977 

Talin keilahalli 
18-23.6.1977 

SCHEDULE OF EVENTS OHJELMA 

Saturday 
18 17.00 Opening eeremonies at Tali Avajaiset 

Lauantai 
19.00 Squad I Erii I 

Men's European style team event 8-miesjoukkueiden kahdeksan sarjan 
8-man teams playing eight games. kilpailu eurooppalaisella pelitavalla. 

Sunday 
19 11.30 Squad II Erii II 

Sunnuntai Seeond and deeiding squad in the 8-miesjoukkueiden kahdeksan sarjan 
eight man team event. kilpailun jatko ja pååtos. 

15.00 Dressing of lanes Ratojen vålikunnostus 
16.00 Squad III Erii III 

Ladies European style team event 6-naisjoukkueiden kuuden sarjan kil- 
6-women teams playing six games. pailu eurooppalaisella pelitavalla. 
All eleven teams appearing at the Kaikki 11 joukkuetta pelaavat saman- 
same time. aikaisesti. 

18.30 SquadlV Erii IV 
All rnen's and ladies reserves Varamiesten ja varanaisten kilpailu- 
playing 8 and 6 games respeetively. osuus henkil6kohtaista EM-kilpailua 

varten. Miesten 8 ja naisten 6 sarjaa. 
Monday 

20 09.00 Squand V Erii V 
Maanantai Men's doubles eompetition, first Miesten parikilpailun ensimmåinen 

half of partieipants. Six games ryhmå. Kuuden sarjan kilpailu 
Ameriean style. amerikkalaisella pelitavalla. 

11.45 Squad VI Erii VI 
Men's doubles eoneluding half of partieipants. Miesten parikilpailun toinen rvhrnå, 

14.00 Dressing of lanes Ratojen vålikunnostus 
15.00 Squad VII Erii VII 

Ladies doubles, first half of Naisten parikilpailun ensimmåinen 
partieipating duos and all rnen's ryhmå ja kaikki varamiehet. Kuuden 
reserves. Six games Ameriean style. sarjan kilpailu amerikkalaisella pelitavalla. 

17.45 Squad VIII Erii VIII 
Ladies doubles, remaining pairs Naisten parikilpailun toinen rvhrnå 
and all ladies reserves. ja kaikki varanaiset. 

Tuesday 
21 11.00 SquadlX Erii IX 

Tiistai Five man teams, three games Ameri- 5-miesjoukkueet 3 sarjaa maerikkalai- 
ean style, part one. Also all sella pelitavalla, ensimmåinen osa. 
rnen's reserves. My6s kaikki miesten reservit. 

14.00 Dressing of lanes Ratojen vålikunnostus 
15.00 Squad X Erii X 

Five women teams, three games Ameri- 5-naisjoukkueet 3 sarjaa merikkalai- 
ean style, part one. Also all ladies sella pelitavalla, enslmmålnen osa. 
reserves. My6s kaikki naisten reservit. 

Wednesday 
22 11.00 Squad XI Erii XI 

Keskiviikko Five man teams, 3 games, part two 5-miesjoukkueet 3 sarjaa, toinen osa. 
and all reserves. My6s kaikki reservit. 

14.00 Dressing of lanes Ratojen vålikunnostus 
15.00 Squad XII Erii XII 

Five women teams, three games part 5-naisjoukkueet 3 sarjaa, toinen osa. 
two and all ladies reserves. My6s kaikki naisten reservit. 

Thursday 
23 10.00 FINALS FINAALlT 

Torstai Top 32 men, playing eight games and 32 parasta miestå 8 sarjaa ja 24 parasta 
top 24 ladies playing six games to naista 6 sarjaa henkil6kohtaisista 
decide individual titles. mitalisijoista. 

14.00 Vietory eeremonies, all eight events. Kaikkien osakilpailujen mitalien jako. 
19.30 Vietory banquet at "Vanha Maestro" Pååttåjåiset "Vanhassa Maestrossa" 

Fredrikinkatu 51-53 Fredrikinkatu 51-53. 
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